
prof. UAM dr hab. em. Bolesław Mtozewtcz
Katędra Skandynawistyki UAM
Uniwersytet im. Adama Mickiewicza
Poznań

Poznań, ż4.0I.2025r.

Recenzj a r ozpraw doktorskiej

Anny A. Prorok

Ilustrowane baśnie Asbjornsena i Moe

W poszukiwaniu ducha narodowego, czylijak ilustracje ,,opowiadają" tekst

(praca doktorska napisana pod kierunkiem
dr. hab. Marii Sibińskiej, prof. Uniwersytetu Gdańskiego,

Gdańsk 2024,238 s,)

Pani mgr Anna A. Prorok podejmuje w swojej pracy bardzo ważne,także dlanaszych
niełatwych, rozedrganych czasów współczesnych, zagadnienie: problem tozsamości
narodowej, problem ,,narodowego ducha". Czy nadal jeszcze identyfikujemy się z
tozsamością danego narodu, czy nadal czujemy tego ducha własnego narodu? Czasy
globalizacji i ,,unifikacji" (Unia Europejska) nie sprzyjĄą absolutnie procesom
akcentowania i wspierania wazności kształtowania świadomości oraztożsamości narodowej.
Wręcz przeciwnie - w procęsie wychowania otaz polityce budowania, rozwtjania t

umacniania tożsamości narodowej obserwujemy w postawach niektórych państw i
społeczeństw, szczególnie niektórych polityków, filozofów czy rożnej maści ,,ideologów"
tendencje do ostentacyjnego deprecjonowania elementów patriotycznych, by stworzyć i
tworzyĆ (wszczeptać) nieustannie mozliwość kształtowania w obywatelach (szczególnie w
Europie) mentalność kosmopolity, człowieka nie chcącego podlegac podziałom kulturowo-
politycznym i terytorialnym, uważającego za swoj ą ojczyznę nie kraj czy inny sforma-
lizowany obszar, ale cały świat.

Juz we Wstępie Autorka podkreśla, że w swojej analizle ilustrowanych baśni Petera
Christena Asbjornsena t Jorgena Moe (,,kanon ikonicznych tekstów Tozpoznawalnych przez
niemal kazdego Norwega") pragnie wykazac,jak kultowe w historii literatury, w kulturze
ludowej Norwegów zbtory ilustrowanych baśni wpływały i wpływają nadal na kształtowanie
i umacnianie norweskiej toZsamości narodowej oraz języka norweskiego. W pewnych
ePokach baśń ludowa jako wytwór kultury narodowej ceniona była bardziej, w innych
odwołania do niej czynione są mniej chętnie - zawsze jednak stanowić ona będzie istotny
element kanonu literackiego i kulturowego. Zawarte w niej wątki i postacie obecne są we
wsPolnej Świadomości narodów posługujących się językiem, w którym baśń powstała.



Doktorantka słusznie wychodzi z założenta, że można kierować się przekonani em, iż
,,norweskoŚĆ" manifestuje się pojawianiem się atrybutow narodowych albo symbolicznym
przedstawieniem (jako domyślne dopowiedzenie) atmosfery baśni (przyroda, postaci
fantastyczne) oraz postaci, które w odczuciu odbiorcy są ucieleśnieniem cech norweskich.

Jednym z niezwykle ważnych zadań literatury romantycznej XIX w. w Skandynawii
(atakże w niektórych krajach europejskich - m.in. Finlandia, Estonia, Łotwa, Litwa, Polska)
było przebudzenie narodowe, wychowywanie społeczeństwa w poszczęgólnych krajach do
,,umiłowania" swojej ojczyzny, jej przyrody, krajobrazu, historii, do uformowania w nich
tych wartości, które były ntezwykle wazne dla kształtowania patriotyzmu. Szczególnie
istotne było to dla krajów, które dążyły w XIX stulęciu do odzyskania (Norwegia, Polska)
lub uzyskania (Finlandia) niepodległości. Dlatego tak wazne było w tamtym czasie
akcentowanie w kulturze - szczęgólnie w literaturze - elementów narodowych, ludowych,
mitologicznych i historycznych, które miały wyrwaó społeczeństwa (szczególnie elity
intelektualne) z \etargu i uzmysłowić im, jak wielkie bogactwo kulturowe, historyczne
drzemie w ich natodzie, z którego historii i osiągnięć w dziedzinie rozwoju języka oruz
kultury mogą być dumni,

Rozprawa doktorska pt. Ilustrowane baśnie Asbjornsena i Moe. W poszukiwaniu
ducha narodowego, czyli jak ilustracje ,,opowiadajq" tekst autorstwa p. mgr Anny A.
Prorok została przygotowana pod opieką naukową p. dr hab. Marii Sibińskiei, prof.
Uniwersytetu Gdańskiego. Praca napisana została w języku polskim, jej objętość to 238
stronic jednostronnie zadrukowanych, w tym 2l9 to strony właściwe, a 5 kart początkowych
to strona ty'tułowa, liryk wprowadzający w klimat ,,baśniowo-narodowy" Jargena Moe w j.
oryginalnym, jego tłumaczenie na j. polski oraz spis treści. Praca jest bogato ilustrowana
(58 odbitek ilustracji z odpowiednimi tekstami); umieszczone pod koniec pracy cztery
aneksy (s.224,237 - tu,. szczęgólnie aneks nr 4) dopełniają znakomicie informatywnie treści
rozpatrywane w pracy. Praca ma prawidłową strukturę, dobrze zachowane są w niej
Proporcje podziału, Rozpoczyna się od spisu treści (s. 4-5), wstępu wyjaśniającego motywy
Podjęcia w/w tematyki (s.6-12); zawlęra cztery zasadniczę rozdzińy zlicznymi przejrzyścle
podzielonymi podrozdztałamt i ich ,,dopowiedzeniami", w tym 3 główne rozdzińy (s.12-
793) oraz 4 stanowiący podsumowanie wynikow rczpraw pt. Wnioski (s.I93-2O5). Osobno
Pojawia się część zatytułowana Zakończenie i jej tłumaczęnie w j. angielskim Summary
(s.205-210). Pracę zwieńcza Bibliografia v,rykorzystanej literatury podzielona na Literaturę
podmiotu i przedmiotu (s.2l1,-219) oraz Wykaz leksykonów, słowników i filmów (s.220);
osobno pojawia się takze imponujący Spis ilustracji (s.22I-223) oraz Aneksy I-4 (s.224-
237). W swoich badaniach p. mgr A.Prorok koncentruje się na zagadnieniu konstytuowania
norweskiej Świadomości i tozsamości narodowej na przykładzie wytworu kultury ludowej,
jakim była norweska baśń ludowa, Baśnie wydane w II połowie XIX w. przęz Petera
Christena Asbjornsena l Jotgena Moe nie były do tej pory poddane naukowej analizie z
takiej właśnie perspektywy. Przędłożona praca stanowi więc cenne ,,dopełnienie" w
badaniach zwtązanych z historią baśni norweskiej.

Praca nosi znamiona pracy interdyscyplinarnej, synergicznej, łączy zagadnienia z
rcżnYch dyscyplin, Jest to niewątpliwie jej atut, gdyż rożne dziedziny badań mogą się tu
wzajemnie ubogacaĆ, poszerzac horyzont rozumienia analizowanego zagadnienia, np. tekst i
obraz, ich wzajemna dwukierunkowa ,,współprac a" . Szczególnie ilustracja baśni w odczuciu
Autorki działa na wyobraźnię odbiolcy, ma dopełnić/dopełniać wyrażoną słowami treśó
fabuły, poszerzyc ją o niewyobrażalne niekiedy wręcz wymiary i wpływać w znacząay
sposób na budzenie i kształtowanie emocji, które są niezbędne m.in. do powstawania
najpierw Świadomości, a następnie dojrzałej tożsamości narodowej (patriotyzm), Stawia
więc najpierw w swojej analizie baśni pytanie, ,,w jaki sposób przedstawiano na ilustracjach
elementy tekstówe baśni" - tu: w pierwszej kolejności zależnośc obrazu od tekstu, bo ,,tekst



literacki jest jeden" ) ),ma formę kanoniczną" - (s.7), jest pierwszy (prymarny, nadrzędny w
stosuŃu do ilustracji, któryclr możę być wiele), to on jest źródłęm inspiracji dla ilustratora.
Druga poddana w pracy analizie kwestia wiąże się z wnikliwą interpretacją elementów
tekstowych w obrazie pod kątem ,,obecności i sposobu ukazania norweskiego charakteru
baśni na ilustracjach" (s.7), tzn. na ile mogą one stanowić niezbywalną częśó zamysłu
ilustratorów przy wyborzę obrazowania tych fragmentów tekstu, które w kolejnych seriach
wydawniczych mogą ,,opowiadać" w sposób baśniowy o norweskich ,,sprawach", o
ideologii narodowej. Ważnę jest ukazanie w pracy - jak podkreśla Autorka -, na ile
,,ukształtowana w okresie romantyzmu narodowego interpretacja baśni zaciążyła nad
sposobem ich odbioru w późniejszych epokach" (s.7), dlaczego i w jakim stopniu w
norweskiej ,,współczesności" jest tyle nawiązań do epoki norweskiego romantyzmu, w
ktorej zbierano i wydawano baśnie,

W pracy najpierw analizie poddana została budowa utworów, a potem dopiero
ilustracje i wzajemne relacje tekstu i obrazu. Tu Autorka konsekwentnie trzyma się
przyjętemu przęz siebie zńożęniu o nadrzędnym charakterze tekstu literackiego i
pomocniczej roli ilustracji. Przeprowadzona przęz p. mgr A. Prorok analtza tekstów
uwidacznia w vłyraźny sposób ich budowę, wyłuskuje elementy ważnę dla rozwoiu fabuły,
wskazuje na zmiany w języku utworów oraz pojawiające się bardziej lub mniej wyraźnte
norweskie cechy i odniesienia. Ilustracje natomiast są ,,konfrontowane" z tekstem -
wskazuje się, do jakiej jego części się odnoszą, jak ,,wiernie" dany fragment oddają,
uzupełntają, wzbogacają lub ewentualnię takżę zmientają. Tekst bardziej - w odczuciu
Autorki - inspiruje czytelnika do wzmożonego wysiłku pól mozgowych, do pobudzenia
wyobraŹnilwyobrazenia sobie opisanych słowem osob, zdarzeń, przedmiotów, krajobrazów,
PrzYrody, zwierząt, ,,magicznego" świata wierzeń itp., posuwania się do rozsze-
rzantaldopełniania, kontynuacji w myślach (wyobraźni) tego, co rozpoczęło słowo. Ilustracja
oferuje natomiast często pewien gotowy już obraz (tworzony z reguły z pewnym na- i
zamysłem przez ilustratora/artystę), ktory cąĄelnik koduje, akceptuje lub moze też odrzucic;
może tęż nalw niej odkrywać zgodność z tekstem, a\e także i elementy nieobecne w
słownym opisie - sam swoją wyobrażnią musi często dopełnić obrazrozpoczęty przeztekst i
ilustrację.

Do analizy wybrane zostały baśnie pochodzące z wrybtanych publikacjl, z lat 1819-
l936. Są to: Norske Folke- og Huldre-eventyr (Norweskie baśnie ludowe i legendy) (1879) -
pierwsze w pełni ilustrowane wydanie baśni P.Ch.Asbjornsena i J.Moe; Eventyrbog for
Bgrn (Księga baśni dla dzieci) 1883-1887. Wydane zostały jeszcze za życia
P,Ch.Asbjornsena, który osobiście nadzorował proces wydawniczy i dobór odpowiednich w
jego odczuciu ilustracji. Dobór ksiązek do analtzy zwteńczają Norske Huldre-eventyr og
Folkesagn §orweskie legendy i opowieści ludowe) (1934) oraz Samlede eventyr. Norske
kunstneres billedutgave (Baśnie zębranę. Wydanie ilustrowane przez norweskich artystów)
(1936), pochodzącę z ub, stulecia z ilustracjami kolejnego pokolenia rysowników, co w
zmienionych uwaruŃowaniach historycznych Wrażnie wpłynęło na sposób ,,rysowania"
oraz interpretacji baśni (niepodległośó Norwegii). W swojej szczegołowej, dogłębnej i
wnikliwej analizię każdej ilustracji Doktorantka podkreśla, w jaki sposób i w jakim zakresie
następuje akcentowanie pierwiastków narodowościowych, ich występowanie w wyraźnym
lub ledwo zarysowanym zakresie, zgodnie z epoką, w ktorej powstawały i uwzględniały
nowe ,,widzenie Świata" pTzez arlystów. Analiza baśni ograniczona została w pracy do
czterech wydań ukazujących się w ciągu ponad 50 lat od opublikowania pierwszego, w pełni
ilustrowanego wydania z ilustracjami ,,o faktycznejjakości artystycznej" - 7879 po wydania
z 1934 i 1,936 roku, w których ilustratorami są artyści żyjący w pierwszej połowie 30. XX w.
(R.Borchgervink, D.Werenskiold, H.Sgrensen, P. Krogh). @.aĄ.



Punktem wyjścia i szeroko budowanym fundamentem do analizy norweskich baśni
(książek) W pracy (rozdz, 1) jest obszerne, gruntowne, detaliczne wręcz przedstawienie
analizowanych zbiorow baśni i ich twórców, kontekstu metodologicznego i historyczno-
kulturowego, ukazanie ptzynależności gatunkowej oraz charakteru typowego dla
Ówczesnych norweskich uwarunkowań. Podkreśla się tu wazność tradycji oralnej w
,,oPowiadaniu" baśni jak i norweskiej tradycji literackiej tego czasu. Autorka twotzy w tym
rozdzialę panoramiczny obrazhistorii wielowymiarowej, wieloaspektowej baśni europejskiej
(Włochy - Giambattista Basilę, Francja - la Fontaine, Perrault, Niemcy * C.Brentano i A.
von Arnim, K.A.Musiius, Bracia Grimm) oraz norweskiej sięgającej swymi korzeniami do
Początków chrzeŚcijaństwa w Norwegii (św. Olaf), Podkreśla w swojej ptacy, ze ,,ilustracje i
inne elementy dekoracyjne" towaruyszyły - podobnie jak w baśni - tekstom literackim juz
w czasach antycznych; baŚń daje odpowiędzi na odwieczne pytania związane z tożsamością
człowieka, jego pochodzeniem, otoczeniem, światem, w którym żyje - a to prowadzi do
PYtań o kształtowanie w człowieku świadomości i tożsamości narodowej (wychowanie,
asPekt dYdaktyczny). Baśnie norweskie odgrywają w XIX w. - jak wskazuje się na to
wYraŹnte W pracy - istotną rolę w kształtowaniu mitologii narodowej; w niej to właśnie
ludowoŚĆ i baśń są decydującym elementęm tego niełatwego, ważnego dla Norwegów
Procesu (PróbY pozostania w ,,europejskim, duńskim" nurcie oświecęniowym _ grupa
Inteligentow otaz wprowadzanie patriotyeznego radykalizmu - grupa Patriotów). gisnie
ludowe (uważane za ,,dzieła starozfne") postrzegane były w tamtym czasię zatem jako
zjawisko kulturowe o charakterze narodowotwórczym. W oparciu o poglądy J.G.Herdera
doszło w Norwegii do identyfikacji kultury ludowej jako kultury narodówej (Volksgeist). W
PrzedłoŻonej pracy wskazano w wyrazisty, wyczerpujący i równocześnie kompetentny
sPosób na badania i metodologie (z których Doktorantka korzysta w poprawny, tworczry
sPosób) dotYczące baśni (m.in. definicje, cechy gatunkowe), na ich historię (oralność oraz
sPisYwanie opowiadanych, deklamowanych utworów, przemiany historyczno_ i polityczno-
kulturowe Norwegii w XIX w. towarzyszące zbieraniu baśni, w tym baśni ludov\rych *
wzrost znaczęnia kultury ludowej), oraz relacje zachodzące między tekstem i obrazem. W
dalszej częŚci zostały opisane strukturalistyczne metody bad,awcze związane z analizą
schematów wewnętrznych ruądzących budową utworów zaliczanych do baśni oraz andLizą
ilustracji, m.in. trójstopniowy sposób analizy dzięła sztuki w ujęciu E.Panofskiego. Ukazane
zostały ponadto w przekrojowy sposób inne liczne modele w podejściu do interpretacji baśni
(m.in. z Rosji W,Propp i M.Bachtin, z Finlandii A.Aarne, zLit.vfy A.J,Greimas, z Niemiec
B.Bettęlheim, G.E.Lessing, z Danii H.Gottlieb, z Włoch U.Eco). Doktorantka podkreśla, że
stosuje w swojej pracy jedynie te metody, które były dla niej przyd,atne w analiŻie badanego
materiału.

Rozdztał 2 pochyla się w analizie - posługując się metodologlą zaproponowaną przez
W.Proppa - nad tekstami wybranych, najważniejszych baśni P.Ch.Asbjoinsóna i J.Moe, nad
strukturą budowy poszczegolnych utworów, by moc ukazać adekwatność układu cyklu
ilustracji w kazdym poddanym analtzie utworze, Zawierapięć części: bajki magiczne (Ź.I.),
oPowieŚci ramowe i sagn (2.2.), baśnie typu ,,nowela" (2,3.), baśnie humorystyczne (2.4.) i
baŚnie o głuPim trollu (2.5.), Autorka stwierdza istnienie dużych rożnic mi{dzy grupami, co
Pociąga za sobą koniecznośó selekcji baśni pod kątem obecności pierwiastków narodowych,
modYfikacji mętod analizy tekstu w za7ężności od przynaleziości do danego gatunku.
Każdemu rodzajowi baśnt przypisuje charakterystyczny typ narratora, okreśń, Ź 1uki^,
oPisami konfrontowany jest odbiorca, .vqvlicza i opisuje pojawiające się w tekście typowo
norweskie zjawiska, takie jak krajobtazy, architektura, obiekty, przedmioty, osoby, ubió.,
Postaci z przekazow ludowych, przedstawiciele z kręgow inteligencji zaangażowani w
zbieranie i propagowanie wartości narodowych, np. sam P.Ch.Asb.jornsen.



RozdziaŁ 3 analtzuje z kolei serie ilustracji do omawianych już wcześniej tekstów
baśni. Zwraca uwagę na to, jakie fragmenty tekstu zostały zobrazowane i gdzie dokładnie w
tekście baśni zostały umieszczone. Omawiana tu relacja tekst-obraz nie jest prezentowana z
perspektywy opozycyjności tych mediów - Autorka dąży w swoim opisie racze1 do
stworzenia obrazu wzajemnej interakcji, dopełniania się. Chodzi więc o ukazanie, które
miejsce, który moment fabuły ,,wzmocniony" zostaje przez mniej lub bardziej sugestywny
obraz, które treści znlkają, a jakie pojawiają się jako nowe stwarzając pole do ,,nowej", tym
razęm,,wizualnej interpretacji" baśni. Tu otwiera się pole do ukazania w ilustracji akcentów
narodowych - podkreślenia, jakie to są elementy, w jaki sposób dopełniają tekst baśni i jak
łączą się w szerszej perspektywie z kulturą ludową Norwegii. (s.85) Łączenle tutaj serii
ilustracji ze sobą w zalężności od wydania, w którym się znajduj ą, pozwala na bardziej
wnikliwe dostrzeganie określonych przymiotów danej serii oraz poczynione zmiany,jakich
na ptzestrzeni czasu dokonali konkrętni rysownicy (ilustratorzy). W pierwszej kolejności
analtzuje tu elementy kompozycji, by następnię odnieść się do tego jak - i w jakim stopniu -
obraz realizuje przesłanie zawartę w tekście; nie we wszystkich ptzypadkach ,,wyłowienie
elementów norweskości" jest łatwe, jak stwierdza Doktorantka, niękiedy jest ono ledwie
zaznaczonę (np, przy pomocy stroju w ,,Chłopiec i diabeł"). Stwierdza, że np, w ilustracjach
E.Werenskiolda mamy do czynienia ze wzbogacaniem, dopełnianiem tekstu baśni
(uzupełnienie miejsc pustych w tekście narracyjnym baśni) - wydarzenia są przedstawiane
bardziej szczegółowo, wydobywają na światło dzienne takze elementy w narracji pominięte
(można wydedukowac, że miały miejsce) i są też pewnego rodzaju,,didaskaliami". Na
wszystkich ilustracjach pojawiają się elementy akcentujące narodowy charakter sceny, na
której toczą się l^łydarzęnia: stroje (nawiązanie do ubioru chłopskiego lub w przypadku
dworu królewskiego do ubiorów z regionu Telemarku), rasa konia, zabudowania
przypominające swoim charakterem architekturę wiejską Norwegii, pojawianie się na
ilustracji ,,osobiście" postaci autora Petera Christena Asbjornsen a (takze u
R.Borchgervinka), W analizowanym zbtorze baśni w obrazię E.Peterssena są to np.
norweskie stroje ludowe z typowymi regionalnymi akcentami - powtarza się to u niego
takżę na innych jego ilustracjach. Ilustrator umteszc,za zwykle swoje postaci w typowo po
norwesku urządzonych wnętrzach (,,w norweskim kolorycie" - idęalizacja chłopów),
jednakze nte zawszę adekwatnych do treści baśni (uzupełnienie miejsc pustych w tekście
narracyjnym). Jest to - jak stwierdza Doktorantka - świadomy zamysł dostosowania obtazu
do ideologii budowania norweskiej tozsamości narodowej. Podobne ,,zableg7" można
zaobserwowac w obrazach innych ilustratorów analizowanych serii, np. E, Werenskiolda, T.
Kittelsena czy R,Borchgervinka (u tego ostatniego wyraźna jest dynamlka zmian funkcji
obrazu, gdzie mamy często - jak stwierdza się w analizię - do czynienia z pewnego rodzaju
przekładem adaptacyjnym, który ma na celu rozszetzęnie pewnych wybranych aspektów
związanych z tekstem literackim, a nie dosłowne tłumaczenie elementów tekstowych). W
zależnoŚci od potrzeb analizowane detalicznie ilustracje są dość wiernym przedstawieniem
tekstów, korespondują z ich charakterem, a niekiedy celowo zmtentają w pewnym stopniu
ich charakter, by np. nadać ,,opowieści" baśni większą dynamikę. W rysunkach większości
plastykow wyraźne jest jednakze eksponowanie elementów narodowych (nawet jeśli dzieje
się to niekiedy w dość ,,oszczędny sposób") - podkreślają one norweski charakter tekstów,
są więc atrybutami ,,dopasowującymi" gotowy obraz książek do preferowanej ideologii,

Rozdział 4 to podsumowanie zawierąące wnioski z przeprowadzonej w uprzednich
rozdziałach wnikliwej, detalicznej analizy tękstu i obrazu w norweskich baśniach; w
przeciwieństwie do rozważań Doktorantki przedstawionych powyzej ilustracje nie są tu
prezentowane jako pojedyncze obiekty, a jako coś większego, wszechogarniającego
opisywany Świat - jako serie. Mamy tu do czyntenia z analizą dwupoziomową, w której
pierwsza częśó rozdziału koncentruje się najpierw na relacji tekst-obraz (wybor scen i



tematów, nastrój, ogólna zgodność z tekstem, spójność między tekstem a ilustracją), a
następnie, w drugiej części, na aspektach narodowych w tekście i na obrazię (wyrażających
,,norweskoŚĆ", ,,norweski charakter", który w pierwszych seriach miał przyczyniać się do
tworzenia, kreowania, a w poźniejszych do umacniania świadomości i tożsamości
narodowej) na rysunkach, które ,,z biegiem lat ulegały zmianom". Trzy sposoby / strategie
interpretacji przyjęte przez Autorkę w analizię tekstu t obrazu, ich wzajemnej relacji (m.in.
Pereira, 2008) potraktowano w placy jako strategie, które się nie wykluczają i ktore obecne
są w kazdym przekładzię intersem toty cznym.

Autorka wskazuje w swojej praay na vryrażne rożnice w potraktowaniu
powierzonego im zadania u poszczegolnych ilustratorów - nie tylko pomiędzy seriami
ilustracji pochodzącyml z rożnych wydań, alę takżę w obrębie każdego z vłydań. Przyczyną
była tu niewątpliwie - jak zwraca uwagę - duża ltczba rysowników-artystow oraz
zrożntcowanie gatunkowe tekstów literackich, Ale w zbiorze Norske Huldre-eventyr og
Folkesagn (1934) można zaobserwować - mimo iZ tekst zakwalifikowany został do tej samej
grupy utworów (opowieŚci ramowe i sagn), a ilustracje są dziełem jednego ilustratora -,
rożntce w podejściu do poszczególnych utworów. Nowe wydania przynosząze sobą - na co
słusznie zwraca uwagę Doktorantka - istotne zmiany,,nastrojów" na ilustracjach, które są jej
zdaniem raczej efektem wpływu epoki, w której powstały, tj. zmian w podejściu do
interpretacji samych baśni, a nie osobistych wyborów oraz cęch stylistycznych danego
rYsownika-artysty. Widzimy tu elemęnty, które we wcześniejszych zbiorach są niemal
nieobecne lub słabiej zaakcentowane: jest to przyroda - w niektórych utworach wydania
Przeważnte zwierzęta - pokazana z bliska, skoncentrowana często tylko na jednym
szczególe, np, duze ,zb7iżente" nietoperza, a więc ,,figuralnoś ó" obtazowanych obięktów na
ilustracji np. w baśni Kvernsagn (Opowieści o młynie). Nadają one przylodzie dynamizmu i
akcentują znaczęnie przestrzent w której umieszczone są wydarzęnia. Tendencje te rzucają
się w oczy takżę w trzęcim tomie edycji z 1936 r. Samlede eventyr.,, i stanowią kontrast do
tomu drugiego, gdzie przeważa,,narracyjny" charakter ilustracji. W zbiorach z 1934 oraz
1936 r. ilustracje nadają przedstawianym scenom często charakter niespokojny, dynamiczny.
Niekiedy w edycjach z XX w. eksponowana jest takze nieobecna wcześniej cielesność;
Ponadto silne kontrasty w kolorystyce (biel - czerń), światłocień jest jednym z ważnych
elementów podkreślających symboliczność i możliwość róznorakiej interpretacji.
Przedłożona dysertacja podkreśla, że ważnym powodem róznic między ilustracjami były
najczęŚciej * w rożnym jednakZe stopniu - trudności (niemożliwość) w oddaniu (transfer)
P|ZęZ ilustrację wielu rzeczywistości wyrażanych/opisywanych przez słowo, m.in. całej
fabuły (chodzi tu o specyfikę kazdego medium w przekazywaniu treści). Ilustratorzy stanęli
Przed koniecznością dokonania wyboru konkretnych scen/tematów, które ich zdanlem
nalbardziej oddawały charakter danego utworu. W wydani ach Norske Folke-og Huldre-
Eventyr... z 1879 r, i Eventyrbogfor Born (t883-1887) * a więc jeszcze w XIX w. -, na
ilustracjach przeważają obrazy scen, które zaliczmy do najwazniejszych w wybrany ch przez
wYdawców utworach (baśniach). We wszystkich wydaniach * jak podkreśla się * p.u.y -
sam wYbór scen, tematu i nastroju przez rysownika w decydujący sposób wpływa na to, jak
jawi się odbiorcy struktura, charakter tekstu, w jakim stopniu przyczynia się-do zrozumięnta
całego utworu otaz .zapamiętania jego treści. Wydania baśni z XIX w. akcentują więc _ jak
jest to w wielu miejscach podkreślane - b. mocno norweskie pierwiastki ,,narodowe".
Postrzegane były jako utwory oddające ducha norweskości, zarówno w warstwie tekstowej,
jak i ilustracyjnej. Podkreślane jest zrównanie pojęcia adekwatnego przedstawienia z tym,
który wzbogaca kulturę narodową, a więc jest w ówczesnym rozumieniu przedstawieniem o
charakterze narodowym. Zjawtsko to tak silnię zrosło się ze zbiorem baśni
P,Ch.Asbjornsena i J,Moe, że ,,zabieg dostosowania ilustracji do ideologii (tj. ukazania
norweskiego charakteru utworów) stał się niemal równoznac zny z dosłownym (czy raczej



,,właściwym") tłumaczeniem elementów tekstowych na obraz'2, W związku z tym widoczna
jest tu równiez, jak wskazuje anallza, tendencja włączania ilustracji (warstwy ilustracyjnej)
w tekst, by tworzyć homogeniczny charakter gotowego wytworu - w późniejszych edycjach
z XX w. natomiast widoczne jest ich ,,wyodrębnianie".

Doktorantka stwierdza też, że mimo iż w analizowanych ilustracjach widać wyrńnie
różntcę w ich zgodności z tekstem literackim, nie zmięniają one w decydujący sposób
znaczenia, wllrażnie opierają się o tekst, zauważa także zjawisko, ze w niektórych seriach
jakaś ilustracja może być ,,wyjątkowo zgodna" z jakąś częścią tekstu, ale kolejne wykazrąą
już wiele rożnic, co moze prowadzic do tego, że cała seria nie współgra (konkretne tematy,
sceny) z całym utworem.

Wskazuje takżę w suwerenny sposób w swoich rozważaniach na ltczne dyskusje w
XX w. dotyczące edycji baśni norweskich na temat kryteriów dotyczących tego, co nd,eży
zaltczać do ,,arsenału norweskości". W oparciu o swoją analizę i prześledzenie prowadzonej
w ciągu dziesięcioleci w Norwegii dyskusji dochodzi do wniosku, że doszło tam do zmiany
prezentowania (rozumienia) norweskiego charakteru baśni, co absolutnie nie wpłynęło i nie
wpływa i dzisiaj na postrzeganie wydań Petera Christena Asbjornsena i Jargena Moe z XIX
w. jako mniej wartościowych i waznych w propagowaniu ,,norweskości". Na wszystkich
ilustracjach poddanych analtzię edycji baśni pojawia się pierwiastek norweski - ich
róznorodnośc t ztożnicowanie ujawnia intencje ilustratorów oraz cechy stylistyczne epoki, w
której żyli i tworzyli swoje dzieła. Pojawiające się w baśniach elementy norweskie są
zdaniem Autorki czytelne - chociaż w róznyn stopniu natężenla - do tego stopnia, ,,ze
można je potraktować jako atrybuty i w ramach struktury symbolicznej nie zaburząą
kompozycji i charakteru ilustracji".

Autorka kieruje słusznie w swoich wnioskach także uwagę na ważny fakt, ze w
trakcie dyskusji nad baśniami norweskimi krytycy literaccy i literaturoznawcy jakby
,,zaprzestali w pewnym momęncię dostrzegać, że zarówno teksty literackie baśni jak i
ilustracje skierowane zostńy do wykształconego odbiorcy" i dlatego przybrały formę, która
w tworzeniu tozsamości narodowej mogła najskuteczniej traftac do norweskiego
intelektualisty (to jest zj ego wyob rażentem, z jego oczekiwaniami).

Doktorantka wyciąga trafny, słuszny wniosek, ze wpisywanię baśni jako tekstu
literackiego w kontekst budowania norweskiej tozsamości narodowej jest problemem bardzo
złożonym, wymykającym się często jednoznacznej ocenie literaturoznawców nie tylko
norweskich. Dlatego tym bardziej należy docenić wielki wkład, jaki dziękt przedłożonej
pracy zawterającej bardzo dokładną, szczegołową i inspiruj ącą analizę warstwy słownej
(tekst) i wizualnej (ilustracja) w oparciu o bogatą i dobrze dobraną literaturę przedmiotu
przyazynta się do ,,uporządkowania" i wyjaśnienia wielu zagadnteń związanych z
obecnością elementów ,,norweskości" w baśniach i ich ,,literackiego" znaczenta dla
budowania świadomości i tozsamości narodowej. Jest to druga w Polscę - obok rozprary
doktorskiej Agaty Miatkowskiej-Gołdyn z2018 r. z UAM w Poznaniu praca badawcza w j.
polskim dostępna polskiemu odbiorcy - poświęcona baśniom P.Ch.Asbjornsena i J.Moe.
Perspektywabadawcza jest w niej wprawdzie zupełnie inna, ale obie prace dopełniając się
niejako ,,tematycznie" (tradycję baśniowości Norwegii w szerokim tego słowa znaczentu)
oferują jeszcze bardziej panoramiczny obraz zagadnień związanych z problematyką baśni
norweskiej. Pani mgr A.Prorok ukazuje bowiem, jak bardzo bogaty i inspirujący jest to
materiał badawczy i jak wiele jeszcze otwartych pozostaje problemów do rozwiązania,

Praca jest przejrzysta, logicznie ułożona i krok po kroku prowadzi czytelnika do
przedstawionych w podsumowaniu wniosków, inspiruje do dalszych (dociekliwych)
przemyŚleń. Jest wyraźnie podporządkowana realizacjt Wznaczonego celu. W mojej opinii
przedŁożona dysertacja jest ważnym analttycznym studium badawczym. wartościowym
poznawczo, ",'



JeŚli praca ma zostac wydana drukiem (co byłoby rzeczą bardzo pożąd,anąl.), to
potrzebuje solidnej korekty językowej jest w niej dużo niedociągnięó natury
interpunkcyjnej (przecinki, a raczej ich brak), pojawiają się takze niekiedy ,,przypadkowo
wtrącone" słowa, Iiczne błędy ,,maszynowe", które zakłocają tok, a niekiedy pełne
Zrozumlęnle zdania, niektóre wyrazy mają niewłaściwą końcówkę albo jej w ogóle brakuje
(czasownikt, rzęQzowniki, przymiotniki), W kilku miejscach należałoby poprawić styl
wypowiedzi (zdarzają się wyrazentapotoczne). W tytule pracy zabrakło moim zdaniemprzy
nazwiskach twórców zbiorów baśni norweskich imion - a przynajmniej ich ,,skrótów -, co
byłoby jednak wyrażęniem ,,szacunku" dla tych osób.

Przy omawianiu ilustracji niejasne dla mnie stało się, jak postrzegana jest opisywana
PtZeZ Doktorantkę ,,lewa" lub ,,pfźlw?"" strona pola obrazowego ilustracji - czy z
perspektywy czytelnikalodbiorcy azy z perspektywy osób, zwierząt, obiektów przed-
stawionych się w obrazie?; w opisie jednej ilustracji jest tak, a na drugiej czy też innych jest
inaczej. Brakuje tu w moim odczuciu pewnej konsekwencji (np, il. s.131). Wymienione tu
,,niedociągnięcia" nie wpływają jednak - pod warunkiem ich eliminacji - na moją wysoką
ocenę przedłożonej pracy.

Pragnąłbym zwrocić uwagę na tzetelną, zdyscyplinowaną i wnikliwą analizę
wybranych utworów pod kątem wybranych przęz siebie do rozpatrzenia problemów
zwtązanych z narodowym charakterem baśni oraz konsekwentne kroczenie w każdym
pr zy p adku w y znaczoną pt zez s i e b i e dr o g ą b adaw c zą.

Praca pani mgr Anny A. Prorok jest z całą pewnością godnym uwagi, bardzo
wartoŚciowym przyazynkiem do lepszego poznania miejsca tematyki literatury norweskiej
związanej zbaśnią i tradycją narodową (ludową), do rozpoznania aktualnych kierunków w
traktowaniu tego zagadnienia przęz współczesnych Norwegów. Uważam, że wazne jest
podejmowanie dalszych badań nad tą problematyką i dobrze się stało, iż to właśnie w
skandynawistycznym środowisku gdańskim powstała praca, która w interesujący sposób
prezentuje dokonania w te.j dziedzinię,

Stwierdzam, ze przedłożona rozprawa doktorska spełnia tak pod względem
mer5Ą.orycznym jak i formalnym - wymogi, jakie stawia Ustawa o Stopniach i Tytule
Naukowym oraz o stopniach i tytule naukowym w zakresie sztuki mającego zastosowanie w
związku z art. 175 ust. 1 przepisów wprowadzĄących ustawę - Prawo o szkolnictwie
wYższym i nauce z 3.7.2018 r. (Dz. U.2018 r, poz. 1669), Przędstawiona praca ń z
naddatkiem spełnia wymogi stawiane tego typu pracom naukowym. Wnoszę zatęm o
dopuszczenie pani mgr Anny A, Prorok do dalszego postępowania w przewodzie doktorskim
na Wydziale Neofilologii Uniwersytetu Gdańskiego w Gdańsku.

prof. dr hab. em. Bolesław Mrozewicz
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